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	UMOWA Nr 26/2022

	CONTRACT No. 26/2022

	W rezultacie wyboru oferty w wyniku rozstrzygnięcia postępowania przetargowego prowadzonego w trybie podstawowym, zgodnie z ustawą Prawo zamówień publicznych z dnia 11 września 2019 r. (Dz. U. z 2021 r. poz. 1129, z późn. zm.) zarejestrowanego pod sygnaturą CRZP/26/2022/AZP Organizacja niekomercyjnego rejsu pilotażowego barką morsko - rzeczną na trasie Vordingborg - Władysławowo - Kłaipeda
	As a result of the selection of the offer owing to the outcome of the tender procedure conducted in the basic mode in accordance with the Public Procurement Law of 11th September 2019 (Journal of Laws of 2021, item 1129 with later amendments) registered under the number CRZP/26/2022/AZP The organization of a non-commercial sea-river barge pilot trip on the route Vordingborg - Stepnica - Kołobrzeg
between:

	pomiędzy:
	

	
	

	Uniwersytetem Morski w Gdyni
	Gdynia Maritime University

	ul. Morska 81-87 
	Ul. Morska 81-87 

	81-225 Gdynia
	81-225 Gdynia

	NIP: 586-001-28-73
	NIP No.: 586-001-28-73

	
	

	Zwanym dalej Zamawiającym, reprezentowanym przez:
	Hereinafter referred to as the Purchaser or  Contracting Company, represented by:

	1.	Kanclerz – Filip Malata
	1. Chancellor -  Filip Malata with financial 

	przy kontrasygnacie finansowej
	countersignature of the Bursar -  

	Kwestor – Paweł Eugeniusz Orzeszek
	Paweł Eugeniusz Orzeszek

	
	

	a 
	and

	………………………………………………..
	………………………………………………..

	…………………………………………………….
	…………………………………………………….

	……………………………………………………..
	……………………………………………………..

	
	

	
	

	Zwanym dalej Wykonawcą, reprezentowanym przez:
	Hereinafter referred to as the Contractor, represented by:

	1.  …………………………………………………………………
	1.  ……………………………………………………………………

	(imiona, nazwiska i stanowiska umocowanych przedstawicieli)
	(first names, surnames  and positions of the authorised representatives)

	
	

	
	

	W dniu  …………………... w Gdyni została zawarta umowa następującej treści:
	On ………………………….. the following contract was concluded in Gdynia:

	
	

	
	

	§  1
	§  1

	PRZEDMIOT UMOWY
	SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT 

	
	

	Zamawiający zleca, a Wykonawca przyjmuje do wykonania organizację niekomercyjnego rejsu pilotażowego barką morsko-rzeczną na trasie Vordingborg – Stepnica – Kołobrzeg wraz z opracowaniem filmu promocyjnego zrealizowanego z wykorzystaniem drona, zgodnie z parametrami przedstawionymi w specyfikacji zgodnie z ofertą z dnia ………………………... złożoną przez Wykonawcę, stanowiącą załącznik nr 1 do niniejszej umowy i będącą jej integralną częścią, zaś Zamawiający zobowiązuje się do odbioru zamówienia oraz zapłaty.
	The Purchaser orders, and the Contractor accepts to organization of a non-commercial sea-river barge pilot trip on the route Vordingborg - Stepnica – Kołobrzeg with the development of a movie made with the use of a drone in accordance with parameters presented in the specification in quantities consistent with the offer of ……………………………… submitted by the Contractor, constituting Annex No. 1 to this contract and being its integral part, and the Purchaser undertakes to accept the order and payment.

	§ 2
	§ 2

	TERMIN REALIZACJI
	DELIVERY DATE

	
	

	1. Rejs odbędzie się w dniach 10-12 maja 2022. roku. Jednakże ze względu na charakter usługi, Zamawiający dopuszcza zmianę terminów na żądanie Wykonawcy ze względu na czynniki zewnętrzne uniemożliwiające wykonanie usługi w wyznaczonym terminie. Czynniki te obejmują na przykład nieodpowiednie warunki pogodowe, nawrót pandemii COVID-19 itp.
2. Projekt harmonogramu:
Dzień 1: Vordingborg 07:00 – 15:00 = > przejście morskie przez Cieśninę Grönsund 
Dzień 2: Stepnica 07:00 godz. – 19:00 => przejście morskie do następnego portu 
Dzień 3: Kołobrzeg godz. 07:00. – 15:00 godz.=> koniec rejsu/powrót do Vordingborg
Odległości:
Vordingborg-Stepnica: 142 nm / 8,50 węzłów = 18 godzin. (w tym cumowanie)
Stepnica-Kołobrzeg: 85 nm / 8,50 knots = 12 godz. (w tym cumowanie) 
3. Film promocyjny powinien zostać przekazany Zamawiającemu do dnia 26.05.2022 r.
	1. The pilot trip will take place between May 10-12, 2022. However, due to the nature of the service, the Contracting Company allows changing dates at the Contractor's request due to external factors preventing the performance of the service within the prescribed period. These factors include, for example, inappropriate weather conditions, the reoccurrence of the COVID-19 pandemic etc. 
2. Draft schedule:
Day 1: Vordingborg 07:00 hrs. – 15:00 hrs. => seapassage via Grönsund Strait 
Day 2: Stepnica  07:00 hrs. – 19:00 hrs.=> sea passage to next port 
Day 3: Kolobrzeg 07:00 hrs. – 15:00 hrs.=> end of voyage/return to Vordingborg
Distances:
Vordingborg-Stepnica:   142 nm / 8,50 knots = 18 hrs. (incl. berthing)
Stepnica-Kolobrzeg:          85 nm / 8,50 knots = 12 hrs. (incl. berthing) 
3. [bookmark: _GoBack]The promotional movie should be transferred to the Contracting Company until May 26, 2022.

	
	

	§ 3
	§ 3

	WARTOŚĆ UMOWY
	VALUE OF THE CONTRACT 

	
	

	1.	Wynagrodzenie zgodnie z ofertą Wykonawcy nie podlega zmianom oraz ma charakter ryczałtowy i zawiera wszelkie niezbędne wydatki i koszty konieczne do poniesienia przez Wykonawcę w celu realizacji umowy.
	1. In accordance with the Contractor's offer, the remuneration shall not be subject to any changes and shall be of a lump-sum nature and shall include all necessary expenses and costs necessary to be borne by the Contractor in order to perform the contract.

	2.	Z tytułu należytego i terminowego wykonania niniejszej umowy Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie w wysokości:
	2. The Contractor shall be entitled to remuneration in the amount due for due 
and timely performance of this contract:

	Brutto: …………….…..  € (słownie…………………………………………….)
	Gross: …………….. €
(……………………………………………)

	
	

	
	

	§ 4
	§ 4

	WARUNKI PŁATNOŚCI
	PAYMENT TERMS

	
	

	1. Płatność będzie realizowana w dwóch transzach (……….. każda).  Wykonawca wystawi pierwszą fakturę Zamawiającemu na 3 dni przed przybyciem do portu w Vordingborgu, a drugą fakturę po zakończeniu podróży.
	1. The payment will be conducted in two tranches (………… each). The Contractor will issue the first invoice to the Contracting Company 3 days before arrival at the port of Vordingborg and the second invoice after concluding the trip.

	2. Faktura zostanie dostarczona w formacie PDF pocztą elektroniczną na adres: rafal.koba@im.umg.edu.pl
	2. The invoice will be delivered as PDF via email to: rafal.koba@im.umg.edu.pl

	3.	Strony postanawiają, iż zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
	3. The Parties agree that the payment shall be made on the day of debiting the bank account of the Purchaser.

	4.	W przypadku nieterminowej płatności należności Wykonawca ma prawo naliczyć Zamawiającemu odsetki ustawowe za każdy dzień zwłoki.
	4. In the event of late payment of the amount due, the Contractor shall be entitled to charge the Purchaser with statutory interest for each day of delay.

	5.	Zamawiającemu przysługuje prawo, w przypadku niewłaściwego wywiązywania się przez Wykonawcę z realizacji niniejszej Umowy, do wstrzymania płatności, do czasu usunięcia nieprawidłowości.
	5. The Purchaser shall have the right, in the event of improper performance of this Contract by the Contractor, to withhold payment until the irregularities have been remedied.

	
	

	
	

	§ 5 PRAWO AUTORSKIE
	§ 5 COPYRIGHT

	1. Wykonawca wraz z przekazaniem filmu, o którym mowa powyżej, przenosi bez dodatkowego wynagrodzenia na Zamawiającego całość praw autorskich do prac wykonanych na podstawie niniejszej Umowy w całości na następujących polach użytkowania:
· wykorzystanie do działalności statutowej,
· wielokrotne publikowanie opracowań,
· wielokrotnego dostępu i transmisji osobom trzecim,
· upowszechnianie badań,
· wielokrotne ponowne wejście do pamięci komputera,
· nagrywanie dowolną możliwą techniką,
· odtwarzanie go dowolną możliwą techniką, w szczególności drukiem, dokonywanie reprodukcji, przy użyciu nośników magnetycznych, magnetycznych i optycznych, technik cyfrowych i wideo, techniki komputerowej lub  za pomocą projektora;
· wprowadzenia na rynek w każdej możliwej formie prawnej nieodpłatnie i nieodpłatnie,
· egzekucji lub zlecenia innym podmiotom na  podstawie praw autorskich,
· ich publiczne udostępnianie, w szczególności na wystawie otwartej, wprowadzanie do pamięci komputera, przesyłanie za pomocą multimediów i sieci komputerowej, w tym Sieci Internet,  
· wdrożenie korekty i zmian. 
2. Zamawiający nabywa prawo do przeniesienia praw autorskich na osoby trzecie.
3. Zamawiający nabywa prawo do korzystania i rozporządzania zależnymi prawami autorskimi określonymi powyżej w zakresie opisanym w niniejszym paragrafie. Ponadto przysługuje mu prawo modyfikacji utworu objętego Umową.  
4. Zamawiający nabywa prawo do korzystania i rozporządzania prawami określonymi w niniejszym ustępie w  kraju i za granicą.
5. Wypłata wynagrodzenia wyczerpuje wszelkie roszczenia Wykonawcy z tytułu przeniesienia praw autorskich.
6. Wykonawca oświadcza, że osoby trzecie nie uzyskały i nie uzyskają praw autorskich do zakresu prac objętych niniejszą Umową.

	1. Contractor together with hand-over the movie mentioned above, transfers without additional compensation to the Contracting Company the entire copyright to work done under this Contract in full in the following fields of use:
· the use for statutory activities,
· multiple publishing of studies,
· multiple access and transmission to third parties,
· dissemination of studies,
· multiple re-entries into the computer's memory,
· recording by any possible technique,
· reproducing it by any possible technique, especially by the printing, making reproductions, using magnetic carries,  magnetic and optical ones, digital and video techniques, computer technique or by way of the projector;
· implementing to the market by any possible legal form gratuitously and non-gratuitously,
· executing or ordering other entities depending on copyrights,
· making them publicly available, especially at the open exhibition, entering to computer memory, sending by way of multimedia and computer network, including the Internet, 
· implementing the correction and changes. 
2. The Contracting Company shall acquire the right to transfer the copyrights to third parties.
3. The Contracting Company acquires the right to use and dispose of subsidiary copyright specified above in the scope described in this paragraph. Moreover, it is entitled to an individual or with the participation of third-person modification of the work covered by the Contract. 
4. The Contracting Company acquire the right to use and dispose of the rights set out in this paragraph domestically and abroad.
5. Payment of the remuneration shall exhaust all the Contractor's claims for the transfer of copyrights.
6. The Contractor declares that third parties did not obtain and will not obtain copyrights to the scope of work covered by this Contract.

	
	

	§ 6 
UŻYTKOWANIE STATKU
1. Wykonawca oświadcza, że przez cały okres obowiązywania Umowy statek będzie posiadał wszelkie niezbędne ubezpieczenia, certyfikaty, zezwolenia, aprobaty i inne dokumenty niezbędne do prawidłowego wykonania Umowy.
2. Zamawiający nie płaci za utrzymanie statku w okresie uniemożliwiającym wykonanie Umowy.



	§ 6 
USE OF THE VESSEL
1. The Contractor declares that throughout the term of the Contract, the ship will have all the necessary insurance, certificates, permits, approvals and other documents necessary for the proper performance of the Contract.
2. The Contracting Company does not pay for the maintenance of the ship during the period that prevents the performance of the Contract.


	§7. 
UBEZPIECZENIE
Wykonawca zobowiązany jest do zapewnienia ubezpieczenia od ryzyk związanych z realizacją Umowy. Polisa ubezpieczeniowa  obejmie zarówno szkody majątkowe, jak i osobiste.

	§7. 
INSURANCE
The Contractor is obliged to provide insurance against risks related to the performance of the Contract. The insurance policy will cover both property and personal damages.


	§8. 
WYŻSZA SIŁA 
1. Jedna ze Stron nie może być uznana za naruszającą lub niewywiązującą się ze swoich zobowiązań wynikających z Umowy, jeżeli wykonanie tych zobowiązań uniemożliwia siła wyższa, która powstała po dniu zawarcia Umowy.
2. W odniesieniu do Umowy termin "siła wyższa" oznacza wypadki losowe: wojny, epidemie, osunięcia ziemi, burze, błyskawice, powodzie, zamieszki, wybuchy i tym podobne, nieprzewidywalne zdarzenia pozostające poza kontrolą obu Stron.
3. W przypadku wystąpienia siły wyższej jedna Strona powinna niezwłocznie poinformować drugą Stronę, podając szczegóły dotyczące charakteru, prawdopodobnego czasu trwania i prawdopodobnego skutku tej okoliczności.
	§8. 
HIGHER FORCE 
1. One of the Parties may not be considered in breach or default of its obligations under the Contract if the performance of these obligations is prevented by higher force that arose after the date of conclusion of the Contract.
2. For the Contract, the term "higher force" means random accidents not attributable to men: wars, epidemics, landslides, storms, lightning, floods, washes, riots, outbursts and the like, unforeseeable events beyond the control of both Parties and which, when properly applied, diligence neither Party could not predict and could not overcome.
3. Suppose either Party believes that any high power has occurred which may affect the performance of its obligations. In that case, it should immediately inform the other Party, giving details of the nature, probable duration and likely effect of this circumstance.


	§ 9
	§ 9

	ODSTĄPIENIE OD UMOWY
	WITHDRAWAL FROM THE CONTRACT

	
	

	1.	Zamawiającemu przysługuje prawo do odstąpienia od umowy w następujących przypadkach:
	1. The Purchaser shall have the right to withdraw from the contract in the following cases:

	1) gdy Wykonawca opóźnia się z realizacją zamówienia tak dalece, że nie jest prawdopodobnym aby dochował określonego w umowie terminu, przy czym Zamawiający jest uprawniony do odstąpienia na tej podstawie w terminie miesiąca od dnia stwierdzenia okoliczności uzasadniających odstąpienie,
	1) if the Contractor is late in performance of the order to the extent that it is unlikely that he will meet the date, the Purchaser is entitled to withdraw on that basis within one month from the date on which the circumstances justifying the withdrawal are established,

	2) w razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie miesiąca od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach, przy czym w wypadku w takim przypadku Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu wykonania części umowy.
	2) in the event of a material change in circumstances resulting in the fact that the performance of the contract is not in the public interest, which could not have been predicted at the time of concluding the contract, the Purchaser may withdraw from the contract within one month from becoming aware of the above circumstances, provided that in such a case the Contractor may demand only the remuneration due to him for the performance of a part of the contract.

	2.	Odstąpienie od umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.
	2. Withdrawal from the contract shall be made in writing or else it shall be null and void

	
	

	§ 10
	§ 10

	ZMIANY W UMOWIE
	CHANGES IN THE CONTRACT

	
	

	1.	Niedopuszczalna jest zmiana postanowień niniejszej umowy poza zmianami przewidzianymi w ogłoszeniu o zamówieniu publicznym lub Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia.
	1. It is unacceptable to amend the provisions of this contract except as provided for in the public procurement notice or the Specification of the Essential Terms and Conditions of Purchase.

	2.	Zmiana postanowień niniejszej umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.
	2. Changes to the provisions of this contract must be made in writing otherwise they shall be null and void.


	§ 11
	§ 11

	PRAWO I SĄD
	LAW AND COURT

	
	

	1.	W przypadku zaistniałego sporu w związku z wykonaniem niniejszej umowy w trybie zamówienia publicznego, Strony są zobowiązane wyczerpać drogę postępowania reklamacyjnego.
	1. In the event of any dispute arising in connection with the performance of this contract by way of a public procurement procedure, the Parties shall be obliged to exhaust the complaint procedure.

	2.	W wypadku zgłoszenia przez Zamawiającego roszczeń wynikających z niniejszej umowy Wykonawca zobowiązany jest przystąpić do wykonania obowiązków określonych umową i przepisami powszechnie obowiązującego prawa opisanych albo zawiadomić Zamawiającego o odmowie uznania zasadności tych roszczeń w terminie 21 dni od dnia otrzymania zgłoszenia. Niezawiadomienie Zamawiającego o stanowisku Wykonawcy w kwestii zgłoszonych roszczeń w terminie opisanym w zdaniu poprzedzającym jest równoznaczne z odmową uznania roszczeń Zamawiającego w całości. 
	2. In the event that the Purchaser reports claims arising from this contract, the Contractor shall be obliged to perform the obligations specified in the contract and the generally applicable laws described or to notify the Purchaser of the refusal to accept the legitimacy of such claims within 21 days from the date of receipt of the notification. Failure to notify the Purchaser of the Contractor's position on the claims submitted within the time limit specified in the preceding sentence shall be tantamount to a refusal to accept the Purchaser's claims in their entirety.

	3.	W razie odmowy uznania roszczeń przez Wykonawcę lub nie udzielenia odpowiedzi w terminie, Zamawiający jest upoważniony do wystąpienia na drogę sądową.
	3. If the Contractor refuses to accept the claims or fails to provide a reply on time, the Purchaser shall be entitled to take legal action.

	4.	W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego i  ustawy Prawo Zamówień Publicznych z dnia 11 września 2019 r. (Dz. U. z 2021 r. poz. 1129, z późn. zm.)
	4. In matters not regulated by this contract, the provisions of the Civil Code and the Act of 11 September 2019 - Public Procurement Law (Journal of Laws of 2021, item 1129 with later amendments) shall apply.

	5.	Spory mogące wyniknąć w związku z zawarciem lub wykonywaniem niniejszej umowy strony poddają rozstrzygnięciu sądowi powszechnemu rzeczowo właściwemu ze względu na siedzibę Zamawiającego.
	1. Any disputes that may arise in connection with the conclusion or performance of this contract shall be settled by the Parties by a common court having jurisdiction over the place of business of the Purchaser.

	
	

	§ 12
	§ 12

	POSTANOWIENIA KOŃCOWE
	FINAL PROVISIONS

	
	

	Umowę sporządzono w 2 (dwóch) jednobrzmiących egzemplarzach.
	The contract was drawn up in 2 (two) identical copies.


	
	

	Załączniki do umowy:
	Annexes to the contract:

	1.	Oferta Wykonawcy
	1.	Contractor’s offer
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